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Introduction:

The undeniable fact is that translation is means of transferring language to
another, and then its role is not limited only languages but cultures as well. Who
contemplates the cultural aspect and problems of translation, notices that the problem

of translating collocations has a great field and considerable part of these problems.

Inasmuch these problem are not only restricted to culture, lexis of any language
contribute by a clearly effect on the translation. Therefore the translator faces many
problems related to this topic as much as his knowledge about the exact translation of
the collocation.

The researcher in this piece of study sheds light on most common and most

widespread problems that may face the translation in rendering collocation.

There were many reasons behind investigating this matter, among them the
researcher desires to draw clear guidelines that help reducing mistakes when
translating collocations. This research seeks to reduce the gravity of translation of
collocation which comes as a result of the huge gap between both Arabic and
English language whether on lexical or semantic level, as well as great diversity

between Western and Arabic cultures.

This piece of research is not only limited on identifying the problems and
difficulties of translation of collocation, but also it suggests solutions to reduce those
gaps between languages and to decrease making these problems or at least to avoid

committing them.
This research is bent to answer some questions among them:

- What are the most common problems that may face translators in translating
collocations in the legal texts?

- Do these difficulties back to cultural or lexical factors? And which of these
factors is more spreading?

- How does literal translation effect the translation of collocation?

- How does the translator give importance to translation of collocations?



The translator who depends on literal translation in rendering collocations
specifically in legal texts, does not give the exacted meaning that is wanted by

the originator in the source text.

Investigating the effect of some problems of translating of collocation mainly
those who come as result for literal translation can be realized through qualitative
descriptive method which helps to analysis the translation of collocation and identify
the most appropriate translation of both literal translation and communicative
translation. On this light the researcher analysed some articles of the Algerian
constitution comparing between the official translation of the constitution that is
intentional by the Algerian authorities form one side and in the other side the
dictionary of collocations that published by Hassan Ghazala.

This research comprises theoretical and practical parts, the first chapter starts
with an overview of translation then identifies the translation constrains, and
equivalent which had an independent part, then the researcher points out to the

untranslatability of some expressions.

The second part of this chapter is devoted to a deep study for collocation by
overview and its relationship with language and registers, as well as he pointed out to
the cultural problems in translation of collocations.

The second chapter was devoted to show that difficulties of translation of
collocation which the translator faces in the Algerian constitution, then the researcher

linked it some aspects of the theoretical part of this research.



I.1.Introduction

The translation of collocations is difficult for non-native speakers in the
collocation patterning of the source and target create potential pitfalls and can make
appear various problems in translation. The difficulty for the learner is not to
recognize a source language collocation but to find an acceptable target language

equivalent in form and content.

In this chapter, an overview of translation, translation process and the main
constrains that make the translator’s tasks difficult are pointed out. Then different
definitions of collocations, their types, collocations and language, the importance of
collocation in language, registers and collocations and cultural collocations are

approached.
1.2.0verview of translation

Translation existed since early history for communicate between people who did
not speak the same language. In spite of this, the discipline which studies translation
is relatively recent. According to Hleil (1990,p.16) “translation is the process to
transfer written or spoken source language (SL) texts to equivalent written or spoken
target language (TL) texts”. The purpose of translation is to reproduce various types
of texts, comprising literary, religious, scientific, and philosophical texts in another
language and thus making them available to wider readers, to a greater number of

target audiences and to ensure perfect understanding in the world.
I.3. Translation as a process

Translation as a product is a written text in a target language as the end result of a

translation process for a source-language text.

The translator is mainly a “message conveyor.” Thus a translation may be
understood as the process whereby a message which is expressed in a particular
source language is linguistically transformed in order to be understood by readers of

the target language. Actually, the translator is conveying the meaning expressed by



the original writer so the end reader gets a translated text that is faithful to the source

text in meaning.

Sometimes the translator finds it necessary to reconsider the original wording for

better understanding of the source text in order to render it in the target language.

When dealing with translation, one of the processes included in the work is the
analysis of the ST. This analysis, called TOSTA (Translation Oriented Source Text
Analysis), helps us discover the function of the text, the target readers (with different
levels of knowledge and different ages), as well as “ST elements that need to be

preserved or adapted in translation” (Nord 1991,p. 21).
The translation process is of twofold:

1-The translator needs to detect possible modifications and flaws in the original
text and understand the meaning they intend to convey. To do this, the translator
often needs to be familiar with the contents of the text in order to clarify the

ambiguities he has come across.

2-The translator will unwrap the syntactic structure of the original text and then
formulate the corresponding message in the target language, thus giving the original

text added value in terms of both wording and impact.

Nord, C. (1991). Text analysis in translation: Theory, methodology and didactic

application of a model for translation-oriented text analysis.
I.4. Translation constraints

The translators face serious problems in translating. There could be a loss in
meaning due to a number of factors such as social and cultural differences and lexical
and grammatical in varieties of two different languages. these factors make the

translation task difficult.



1.4.1Cultural

According to Rubel and Rosman, “translation is central to write about culture,
that all cultures are different, and that cultural translation is difficult if not an
impossible task” (2003,p.08). Translation is viewed as a cultural practice. Therefore,
we can argue that the translation difficulties inherent in it are due very largely to
some differences between the source language and culture and that of the target
language and target culture. The more differences between the source language

culture and target language culture, the more difficulties translation.

In the case of English and Arabic, it should be clear that the problems in the
English Arabic translation stem from the fact that they have different cultures;
English culture is strictly different from Arabic culture because they are from origins.
While English belongs to the Indo European language family group, Arabic pertains

to a group Semitic language family.

Each language contains elements which are derived from its culture (such as
greeting, fixed expressions ...). Those cultural elements are considered the most

difficult items in translation.

According to Shuttelmortls and Cowie (1997,p.34), " it is well known that
translating words denoting elements of the source culture presents particularly several
problems for the translator comments since their cultural significance in source
language can never be fully reproduced in target language ".for example, the
expression “fine “which is translated as “ & sl “ in Arabic and which literally
means “praise to God ”. They are not totally equivalent because the first one contains
a religious implication, while the last one does not. Therefore, an awareness of such
Issues can at times make it more appropriate to think of translation as a process which

occurs between cultures rather than simply between languages.
I.4.2Lexical

According to Ghazala, “the greatest number of problems posed to the students of

translation” (1995,p.80). Translators generally give the prime importance to words in
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translation; more dangerously, they understand translation as individual words, and

thus, they make mistakes.
1.4.2.1.Literal translation

There are different kinds of literal translation, but Catford argues that literal
translation takes word for word translation as its starting points (1955, p.25). Those
kinds are word for word literal translation, one to one literal translation and literal

translation of meaning (direct translation).
1.4.2.2 Polysemy

Polysemy is the case where the same word may have a set of different meanings;
such a word is polysomic. A polysomic word may create many problems in
translation, because it is only the surrounding words or the context that determines

the intended meaning. For example, the word “’head’’ have several meanings:

- Part of human body
- Top of match stick

- Person in charge
1.4.2.3.Collocations

Collocations are two or more words that often co-occurre in different
environments. They create many difficulties in translation because the meaning of the
word changes when it combines with other words. Thus, they cannot be translated on

word for word basis.

So, lexical problems of translation are therefore critical to any SL and TL text
without solving them; one cannot translate effectively. However, they are not enough

to cover problem of translation. For example, a herd of cows, a flock of sheep....ctc.



1.4.3.Equivalence

It is argued that equivalence is viewed as a procedure in which the same situation
is replicated as in the original but different wording is used (Vinay and Darbelnet,
1995, p. 32). Through this procedure, it is claimed that the stylistic impact of the
source-language (henceforth SL) text can be maintained in the target-language
(henceforth TL) text. Hence, when dealing with proverbs, idioms and clichés,

equivalence for them is sought at the level of sense and not image.

Nearly all types of translation are based on equivalence between the source and
the target text. Yet, there is no unanimous agreement on the nature of translation
equivalence. Nida and Taber (1982) have devoted a great deal of their book the
Theory and Practice of Translation where they dealt at length with this issue. They
wrote, “Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style”, i.e., whether the target text has the same effect on TT

readers as that of the ST on its readers or not.

On the basis of this definition, they put forward their famous notions of dynamic
equivalence and formal correspondence which, more or less, can be equated with the
so-called free and literal translation, respectively. Formal correspondence, which is
usually adopted in Biblical and sacred texts translation, consists in translating the
message form of the ST into the TT one and retaining the original wording and the

grammatical structure as much as possible (Leonardi, 2003).

Formal correspondence and dynamic equivalence, para.1&2). This old focus of
translation, which favours the form rather than the function of the message, is seen as
the symbol of correctness in translation since it provides the TT audience with more
accurate and faithful translation. Hence, misunderstanding the 12message is by no

means possible to occur (Nida &Taber, 1982).

Nida and Taber argue that this kind of procedure application is not legitimate for it

is done at the expense of the original meaning. Translating the original linguistic



units, the punctuation arrangement and transferring the whole grammatical structure
to the receptor language results in violating and distorting the original message as a

whole.

This is, in fact, what surely happens when treating two different languages as
similar or rather as identical ones. That is to say, each language has its own specific
linguistic and grammatical patterns that should be adhered to most of the time;

otherwise, a big miscomprehension will face the TT audience.
I.4.4.Untranslatability

Untranslatability is a property of a text or of any utterance, in one language, for
which no equivalent text or utterance can be found in another language when
translated. it is considered to be "untranslatable" is actually a lacuna, or lexical gap.
That is, there is no one-to-one equivalence between the word, expression or turn of
phrase in the source language and another word, expression or turn of phrase in the

target language.

Untranslatability, the translator's greatest nightmare and the translation scholar's

chief interest, is usually seen as existing in two forms.

1.4.4.1.Linguistic: when the target language has no corresponding words, tenses,

phonetic or grammatical entities that occur in the source language.

1.4.4.2.Cultural: when the target language and its culture lack a relevant

situational feature for the source language text (allusions, symbols, puns).

However, some scholars deny the existence of untranslatability, e.g. pointing to
the thousands years of translation practice. Others, mostly deconstructionists, deny
the possibility of translating anything - and no wonder, since they also deny the

possibility of understanding in communication in one language.

Translators deal with untranslatability by employing a number of procedures these

include:



1.4.4.3.Adaptation: when social or cultural reality of the source text with reality

taken from the culture of the target language.

1.4.4.4.Borrowing: when the translator uses the word or phrase of the original,

usually in italics.
1.4.4.5.Calque: when the translation of an expression is rendered word-for-word.

1.4.4.6Compensation: when the translator adds elements to the target texts to

make up for their absence in the target language.

I.4.4.7Paraphrase: when a word of the source text is replaced, in the target text,

by a whole group of words that explain a non-existent notion in the target language.

1.5. Translation and collocations
1.5.1.Definition

The notion of collocation has several definitions; however, all linguistics agree
that a collocation is the existence of two or more words that usually occur together in
an arbitrary way. According to Ghazala (1995, p.108) collocation is “a combination
of two or more words that always occur together consistently in different contexts in
language”. So, Ghazala emphasizes the importance of context of surrounding words
for the collocation to be understood. to exemplify this point, Manning and Schutz
(1999, p.142) use Halliday’s example of ““ strong tea >* VS. “ powerful tea ”. *“ strong
” and “ powerful” are synonyms, but in English it is a convention to speak about
“strong tea” not “ powerful tea ”, even though any speaker of English would

understand the latter unconventional expression.

Moreover, collocation patterning differs from one language to another. For

example, the word “ strong “ in English and ““ s ** in Arabic collocate with the same

(%4 ¢ ¢

equivalent in some combinations as in ¢’ strong man > “¢# Jx)y °, ¢ strong
influence > s il <. However, they are different in other combinations as in
“strong tea ““; we cannot say “ ¢ sl ©’ in Arabic but ©* S gl ’(Mehdi Alj,

2008 , p.30).



Finally, it is essential to mention that not all combinations are collocations.
According to Manning and Schutz (1999, p.173), translation is the best way to
distinguish a collocation and a free combination; if the literal translation or word for

word translation does not work, then it is evidence that this is a collocation.

1.5.2.Types of collocations

The translation of collocations can be discussed through the discussion of their
commonest types in English. In principle, fixed phrases and expression of all
types come under the general umbrella of collocations. According to Benson
(1985), there are several types of collocations. However, the concentration is on
the most important types only, which are extremely recurrent and interest the
most. The classification of these types is purely grammatical, depending on the
grammatical groupings of word classes according to their co-occurrence in
language use. The adoption of grammatical description makes the structure of

collocations easier to follow, understand, and hence, easy to translate.

Adjective+ noun collocation

“Hard labor” AL Jusl
“Net weight”  éball ()l
“Warm reception b= Juaiu
Many examples can be found in both English and Arabic for this most popular
type of collocation. Usually, these collocations are translated into identical Arabic
collocations (Noun+ adjective) as the examples show. This is possible in most
cases, and translators should be encouraged to do their best to find the equivalent
collocation in Arabic. However, there are collocations in English which do not have
identical ones in Arabic.
“Peaceful death” (sala &i5a
“Good day”  axwoas
“Bad news” & LAl
The Arabic versions are not widely recognized collocations; they can be called

semi- collocations, or just translations.
10



The main problem for translators is to find the proper Arabic equivalent
collocations. At least, they just translate the collocation at hand correctly and
suitably into Arabic. In order to appreciate these and other collocations, the student
can draw a comparison between proper collocations and ordinary different
collocations as the following examples show:

3LE Jadilto dpicas Jladl

Db Jusiul to oAb Judiul

sl Gouto  ASh (3 gu

The comparison between each pair of these examples indicates that the group on
the left is more familiar, comprehensive and formal than the second one on the right.

Special adjective-noun collocations are used to describe bad, inedible food.

E.g.: “addled eggs ld Gan
“Bad milk Al culs
“Putrid meat/fish”  2ulé claw/asl
“Rancid butter” 4a5)5)
“Rotten fruit” AV EP PN

These collocations pose some problems to translators of translation into Arabic,
because it is difficult to find Arabic equivalents for the English adjectives. The
problem, here, is easy to overcome. The solution is simply to use the adjective
((x9/32u18 with all kinds of bad food.

Verb + Noun Collocations
e.g. “Passalaw” L si8
“Win confidence” A&l &y
“Pay attention”  oLii¥) <y
“Exert an effort”  laa Jw
The central point, here, is to match a certain verb with a certain noun in Arabic
(as the examples show). We usually say (> Ji) not (e a3 U8 ) not
CEEPSEN)
The problem for translators with these collocations is to spot the suitable verb in

Arabic; they can translate them into their meanings.

11



As for the grammatical structure of these collocations in Arabic, it is mostly a
verb + noun (or a verb + an adjective). Yet, few exceptions can exist:

Recognize a state 4 s <8 yiny

Shake hands T

Noun + Noun Collocations
Brain drain = 4aa¥) s e
Nerve cell — lacida
These collocations usually have equivalents in Arabic, but with different
grammatical structures. Two dominant structures are available in Arabic: (a) “noun
+ adjective” e.g. “State university”
(AesSa dadla )
Noun + Noun (the of - genitive) Collocations
E.g. “Loss of memory” 3_SIAlN las
“The heart of the matter” +La¥) s s
“Association of ideas”  J\S&Y) el
“The hour of decision”  awall delu
All these collocations are translated into equivalent Arabic collocations of
identical grammatical structures: “of genitive”. Although direct translation applies to
such collocations, the translators must be careful that some of them have different
words in Arabic i.e slxeall Ludii not Al )l 263 and awall 4clu not )-8l 4ele, On the
other hand, most of these collocations are translated into collocations in Arabic. Yet,
a number of them can be translated into meaning only e.g. “the depths of despair”
() Jlee),
Noun + and + Noun (addition) Collocations
“Means and ends” <)y Jiba 5l
“Food and drink” <l alalall
“Good and evil” U PRSTEN|
“Heart and soul” [ PR U
These collocations are easy to translate directly into “noun + and + noun”

collocations in Arabic. The case is so, but not always, as some of these collocations

12



can be different in use. The last example is used in the position of an adverb, as in:
“He is with us heart and soul” (W&, LE Lssa ) this is equal to: “He is with us
wholeheartedly”.

Other English collocations of addition are not collocations in Arabic such as
“terms and conditions™ (+_% 5 253). On the other hand, the following collocation
“goods and chatter”( 4t e s 4l siie JIsal), is a well-known collocation both in
English and Arabic laws, and should be rendered in Arabic only in this form.
Concerning the collocation “vice and virtue”.

(A3l Auxdll), the word order in Arabic is the opposite of that in English. That is
(Aux=dll) is first and then (4L3_Y) whereas in English “vice” (4L3l)) is before “virtue”.
Therefore, literal translation of the English word order does not work.

Adjective+ Adjective Collocations
E.g. 1-“Healthy and well” Zdle 5daia
2- “Right and proper” s gual
3- “Alive and kicking”  G3Jx &~
The problem in translating such everyday collocations into Arabic is that first,
the grammatical structure is different and quite unpredictable, that is example 1 and
2 can be translated into “preposition + noun + noun”’; whereas example 3 is: noun +
verb “hale and hearty” (33> 4sa3) and “right and proper” (J= sl 3) can be
translated into one and the same collocation: either (33 4say), (pln e aa Je) or (&
Ja (al), Besides, one word can be enough to translate them (i), (ad) or
(z2>=). Yet, it is not a collocation, but regarded as weaker than the former versions;

they can also be translated into two words (adj + adj) (flae zaaaa).

Adverb + Adverb Collocations

E.g. “wholly and heartedly” — J—=Sll il

“Secretly and publicly 4se 51 uy/ lall s judl
“willy nilly* aiil ae 5/ ol ol el
The three Arabic translations are collocations but have different grammatical

structures. They are grammatically different from the English collocations.

13



Noun +Verb Collocations (names of sounds)

E.g. “Bees buzz” daidl 50
“Bells ring/ toll” sl )
“Cats mew” Lkl ¢l 5

These collocations are not difficult to translate into Arabic collocations; the
problem for the translator is to be able to recognize the sound of the animal, insect or
thing required in Arabic. The solution is to know the name of the sound in question
in the target language which is possible for translators. For example, using the word
as a general word to describe the sound of anything is poor and unadvisable” < suall
(ks & ) (el & pa)

On the other hand, the grammatical structure in Arabic is “a noun + a noun” (i.e.
genitive), not “noun + a verb” as in English. Yet, a noun and a verb construction are
possible in Arabic if the context requires that. E.g.: ‘I heard the dogs bark last night”
(oY) AL i OIS Cinas),

Noun+ Preposition Collocations

E.g.. “A claim for” - ¢l

“A protest against” e zlaial
The translators should beware of the direct translation of the preposition. We do
not say in Arabic (LWY) e e ) but (BUWYL cedull) (& AW) but (= L), The
problem is to spot the suitable preposition after the noun in Arabic. This needs to be
done regardless of the preposition in English. The solution is the translators

increasing interest in Arabic prepositions, and their unusual use in context.

Preposition + Noun Collocations
“By accident  d8yall (maa

“In advance” SN
“By surprise” 3e (e Sl

These English collocations are fixed phrases and cannot be translated directly.
Although many of them are translated into identical Arabic prepositional phrases (i e.

preposition + noun), others are quite unpredictable. Some of the translations in Arabic

14



are well-known collocations such as “by accident” (Aiuas); “on the alert” (4al e
Aaiuyl), “by surprise” (3u& o Se).

The problem for translators with these collocations is to understand them rightly as
fixed expressions in Arabic. The solution is to exert some efforts to get the
appropriate translation in Arabic, bearing in mind the risks of direct translation.

Usually, good dictionaries include such collocations.

Adjective + Preposition Collocations
E.Q.

"Full of — sle

“Fond of” — pra

“Angry at” (e uale

The problem is the meaning of the preposition which should be translated with
extra care by the translators. Literal translation is again destructive, here. The solution
is to be on the alert that some of these collocations can be fixed phrases with fixed
meanings. The grammatical construction in Arabic is the same as in English (i.e.

“adjective + preposition”).

Verb + Preposition Collocations (prepositional verbs)
E.g:
“Long for” 34
“Call at”> e il

Prepositional verbs like these resist direct translation. We cannot say (Ja¥ @tiiy):
(e saw); (2= z); (0= #1s3) respectively. A back translation of the correct versions
illustrates the point further:

“Long to” <V @l

“Wait for somebody” LBl iy

15



These collocations are not acceptable in English. Equally, the Arabic direct
translations are unacceptable, too. By comparing these English and Arabic versions,

the translators may reach a solution of some kind.

I.5.3.Collocation and language

Word patterns differ from one language to another. Thus, the SL may express an idea in one
lexical item, while the TL may express the same idea in two or three lexical items.
Therefore, total equivalence in the number of words that form a collocation between
the SL and TL does not exist.

As Baker states (1992, p. 68), “A language may express a given meaning by
means a signal word, another may express it by means of transparent fixed
expression and the third may expressed by means of idiom”, therefore, the same
lexical item may be expressed differently from one language to another because of
difference of their collocational patterning. For example, the English collocation
“mother-in-law” consists of three words, while its equivalent in Arabic ¢ 3lal”
consists of only one lexical item. Similarly, the collocation “to shake hands” consists
of two words, while its equivalent in Arabic “zéL<=" is only one word. Arabs do not
usually say “sYb zilai’but only “zébar’since this word already expresses the use
of hands and people have a hand-shake 4~.=« only by hands (Ghazala,1995,p.08).

This example illustrates quite clearly the difference in combinations patterns
across the two languages. Furthermore, not only a concept may be expressed
differently in TL, it may not exist at all in TL as well. Thus, not all SL collocation
can be rendered as TL collocations. For example the collocation it rains cats and
dogs; it equivalent in Arabic 3,/ % s slend) but not LISy Uakd i cleudibecause it
does not exist at all in Arabic (Ghazala,1993,p.28).Therefor translators should not
insist on translating any SL collocation into TL collocation because they may end in

something wrong or unnatural in TL.

1.5.4.The Importance of collocation in language:
Collocation plays a vital role in language. According to Maning and
Schutz(1999,p.42),collocations are important for member of expression, but the most

important role of collocations is the generation of natural language. Thus, people
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make sure that their output sound natural and try to avoid mistakes such as
“’powerful tea’’ because it sounds unnatural sound for native speakers of English.
Oxford collocations dictionary maintains: ’collocations is the way words combine in
a language to natural sounding speech and writing. (2002, p.07). For example
“’smoking is strictly forbidden’” is more natural than ‘’smoking is strongly
forbidden’’. So, collocations give the most natural way of saying something.
Collocations have many functions. One function is noted in precise. The precise
meaning in any context is determined by the context, by the words that surround and
combine with the core words, by collocations” (2002,p.9). So, collocations make
language more precise, rich and appealing.

Another function of collocation is that with them people are able to talk about
any subject and communicative effectively. Also knowing which nouns are used
with which verbs, which adjectives are used with. Which nouns improve one’s
linguistic competence (Saricas, 2006,p.36). For example, instead of saying “big
meal”, it is better to say “substantial meal”, and instead of saying “poverty causes
crime” one should say, “poverty beads crime” (McCarthy, 2005,p.03).

In the case of word sense disambiguation, collocations help to distinguish between
different senses of polysemous words. This is because a polysemous word has many
senses, but it has only one sense in a given collocation (Seratan, 2009,p.01). For
example, the polysemous word “run”, which has many senses, has only one sense in
the collocation to “run a company” which is “to manage it”. According to Seratan,
“collocational knowledge is crucial for insuring native like selection, i.e., the choice
of appropriate or preferred way to convey a given meaning”’(2009,p.01). That is to
say, knowing the language vocabulary is paramount. But it is not sufficient to speak
a native life language.

1.5.5.Collocation and register

According to Amstrong (2005,p.73), “register refers to the dimension of
linguistic variation that responds to subject matter, in other words, the technical
vocabulary or jargon ”. That is to say register is a specific language that shared by a

group of people within the same area.

17



Register specific collocations, according to Baker (1992,p.52), “are not simply
the set of terms that go with a discipline, they extend far beyond the list of terms that
one normally finds in specialized dictionaries and glossaries”. So, there is no rule to
be followed to get a collocation. Baker exemplified this point by the collocations
“’biased error “’and “’ tolerable error ¢’ that are common and acceptable in statistics.
They seem untypical to someone who is unfamiliar with this field although they are

very common in the statistics register.

Mc Carthy (2005, p.11) agrees with Baker and says: “often, collocations rather
than individual words suggest a particular register”. That is to say, each field of
science and technology has specific collocations. For example, the collocation

“’forensic medicine ©* = & @bl is specific for the medical field.

1.5.6Collocation and culture

Baker (1992 ,p.59) defines culture-specific collocations as “ some collocations
that reflect the cultural setting in which they occur . Culture-specific collocations
may refer to a concrete concept that bears some cultural specificity which may carry a
connotative meaning “—laa &) js a culture-specific collocation which refers to a
kind of clothes that Muslim women wear ; it has a cultural and religious background.
So, it has no equivalent in English ; although it can be referred to <’<laall ©* as “* veil

\77

¢, it does not have the same meaning, because ‘<>’ in Arabic does not mean *’
veil ** that covers the head but it covers the whole body and it has specific properties.

Similarly, the English culture-specific collocation.

Culture-specific collocations may also denote abstract concepts such as wisdom,
optimism and pessimism. For example, the English word > owl *’ and the Arabic
word ¢’ as ¢ are linguistically equivalents but culturally not. In the English culture ©’
owl °’ refers to wisdom while in the Arabic society it refers to pessimism. So, if
someone translates the combination “aslS s “into *’ he is like an owl “he may
confuse the target reader because “»sd\S s4” means a pessimistic person while *’he is

like an owl” means a wise person. Therefore, if translator wants to translate it into
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English he should look for another word that suggests pessimism in order to preserve

the same meaning.
1.6.Conclusion

The interest in the translation of collocations comes from their great importance
in language; they play a vital role in the coherence of the structure of language and
thanks people can speak a native-like language. However, collocations illustrate
considerable difficulties that foreign language translators face when translating them
because of their largely arbitrary nature i.e. they are not governed by semantic or
syntactic rules. The difficulties can be related to the linguistic and cultural differences
between English and Arabic-two sharply different cultures. The overuse of literal
translation is also a responsible factor for these problems. Translators therefore,
should not ignore the varieties of collocations and should be aware of cultural
differences between English and Arabic. They are required to be extra sensitive to
collocations, to give the Arabic version the same beauty of the English text. This
means that ignoring the concern with the translation of English collocations in the

Arabic results in a poor and odd text.
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Chapter two



I1.1.Introduction:

This chapter is devoted for the application of some aspects that have been
mentioned in the theoretical part of this piece of research. The researcher tends to
analysis about ten cases of collocation in legal text. The study depended on the
Algerian constitution dated on 1996. Because those problem of collocation, the
researcher wanted to clarify its types, and its translation whether by an authentic
translation or by using of collocation dictionary. As well as he tried to show the
problems of translating collocation and causes of the diversity between the literal

translation, and collocational translation.
11.2.Definition of the corpus: The Algerian Constitution

Linguistically speaking, the constitution is a body of fundamental principles or
established precedents according to which a state or organization is governed. As
far as our study shall be concerned to the Algerian constitution, the researcher
preferred to submit a brief historical periods that the Algerian constitution have

passed.

The Algerian constitution was adopted in 1963 by a referendum made by FLN, the
party who led the Algerian War of Independence against the French Army. But
this constitution had been suspended by a military coup in 1965 By Houari
Boumedienne. Another period that the constitution witnessed by the 1986,
whereas Chadli Ben Jedid modified many aspects of the Algerian state. By 1992
military coup introduced a state of emergency, which suspended parts of the new
constitution, later in 2007 the Algerian people vote for the new Algerian

constitution.

The researcher focus in this study on the constitution of 1996, this constitution
who involves of four parts: the first parts contains of five chapters that legislate
laws about: Algeria, the people ,the state, rights and liberties and lastly the duties.

While the second part is devoted to enact other themes such as: The Executive
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Power , the Legislative powers, the Judicial Power. While the third part studies
legislation of control and legislative power. However the last part is concerned
with Constitutional Revision Transitional Provisions. It is important to say that

the researcher only focus on the first and second parts of the Algerian constitution.

11.3.Methodology:

This study shall be concerned with the Algerian constitution of 1996 that comes
out from November,28", referendum. This constitution translated the service of
direction of documentation of the constitutional council. The present study focuses on
the analysis of collocations that have been existed in some articles of this

constitution. The next table shows the targeted articles.

Part The article The chapter
I / Introduction
I 7 2

I 12 3

I 27 3

I 34 4

I 28 3

1 77 2

The researcher tends to identify the translated collocations that are presented in the
original text, then comparing them with their equivalents in the dictionary of
collocations; this dictionary was coined by Professor Hassan Ghazala, and published

by El-lIlm Elmalayeen in 2007.
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It is worth to mention that the researcher depends on his own translation for those

collocations that do not exist in the previous dictionary.

Methodologically speaking, data were elicited through the analysis of translated
collocations which categorized according to some sides of the theoretical part of this
research. In the analysis of collocation, the researcher adopts qualitative method in

the analysing process.
I1.4.List of collocation

In the next table tries to count the targeted articles that include of translation of
collocation, putting into account that this translation (source text) is authentic and

reliable in Algeria.

N : Collocation Translation

01 Long resistance a9 o A glia

02 Recovred freedom a4y Al diis

03 Racial discrimination g raind) Saail)
04 Human entity b A a Sllgii)
05 The expression of people ) 33y

06 Pass a Law U gdld (o

07 establishment of peace p ks Al

08 Make a public a dress/ speech Likd AL

09 Islamic epic ) zadl)

Table 02: list of the targeted collocations in this research
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11.5. Analysis of collocational translation
11.5.1. Lexical factors

The sample: 01

Collocation: long resistance

9 daglia; dan A1)

Type: adj+noun

If someone translates the collocation “ long resistance” into Arabic, his translation
will be « 4L sk 4 Jis” but translator does not mean that the resistance take a long time,
but it was strong resistance, so he translated it into Arabic “Uss = 4aslia” and this

backs to the nature of Arabic language.

The main problem for translator is to find the proper Arabic equivalent
collocations. At least, they just translate the collocation at hand correctly and suitably
into Arabic. In order to appreciate these and other collocations, the translators can

draw a comparison between proper collocations and ordinary different collocations.
The sample: 02
Collocation: recovered freedom
4y all il ; day )
Type: adj+noun

The translator uses the adaptation technique to render the collocation “recovered
freedom”, so he translates it into “ 4,all &S ”  because he passes on the literal
translation that gives tow non-equivalent words. so, in this case, he should not keep
the literal translation which may deviate the reader on the original text. and thus will

make he fails to convey the message because he used the word “ S * instead of “

9

33y’
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The sample: 03

Collocation: Racial discrimination
(§ paiall Jralll; dan i)

Type :noun+ noun

In this case, the translators translate this collocation “racial discrimination” by
equivalence technique ; the word “racial” translate into Arabic " S_o=" and
discrimination Jx<i" | when he collected them the result « (2all uaill” it is non-
equivalent the translator uses in Arabic  _paixll juall”

The translators keep structure of the phrase (noun + noun) but he disrupts in

content, because he wants to achieve the equivalent in Arabic « s waiall il

It is important to say that the utter " 2,=!\" usually uses for “ B2l nekill” “gthnic
cleansing”, that have completely different connotation. So that his translation is not
complete and does not fit the target reader whom will feel that those two words do

not come together in this case.
The sample : 04
Collocation: Human entity
Oy Ao a Sl daa )
Type: noun+ adj

The translator did not keep the structure that exists in source text because this
collocation cannot find the equivalent in Arabic (two words in ST, three words in TT)
. When he translated this collocation literally translation into Arabic, the result “ 435S

il instead of “Olui¥) 4a s el (see on the type of collocation).

The major problem for translators here is to find the proper equivalent
collocation in Arabic, especially for such difficult English collocation. The only

solution is to avoid literal translation as much as possible, and at the same time
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students should do their best to understand the English collocation properly and

translate it into its Arabic equivalent.
The sample: 05
Collocation: The expression of people
el B ) ¢ dan il
Type: noun +noun.

When someone translates this collocation individually, the result “caill lhias”,
here, there is no link with the source text. The collocation is translated into equivalent
Arabic collocation of identical grammatical structure “of genitive”. Although direct
translation applies to such collocation, the translator must be careful that some of
them have different words in Arabic i.e. “2dll 33 instead of el mllaias,

The sample: 06
Collocation: Pass a Law
(SRS PN DY A
Type: verb + noun

The most important view, here, is to match a certain verb with a certain noun in

Arabic (as the examples show). We usually say) LUs& () not (U518 pian,

It is noticeable that even in the Arabic language the utterance ‘(s is only
connected to laws, but the problem for translators with these collocations is to spot

the suitable verb in Arabic, They can translate them into their meanings.
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The sample: 07

Collocation: establishment of peace
I Al ) 1A )

Type :Noun + noun

in this case, the translator translated “establishment” as “4 so the individual
translation for each pattern of this collocation. But in fact, « establishment » can be

translated into “uds” |

This expression does not convey the same meaning of “»>w 448’ Here we can
deduce that one utterance has a specific meaning, and it can be used in a specific
context, then if we use it in another context, the expression will not be rendered as it

has to be.
The sample: 08
Collocation: Make a public address / speech
L3 ALy das il
Type: verb + noun

Translators renders this collocation into Arabic " Las 8L that it does not exist
in structure (three words in source text in contrast with target text two words),
because the noun is central point in this collocation which leads to achieve the
correct meaning in target text. whereas that to translate it literally translation * gz
La2> it has a strange in meaning, Therefore, such translation should be avoided to
allow for the good translation of «“ Laa &L >,

Let us look to the utter “2L” if it was translated literally and individually will be
“throw” and this completely unacceptable. Here we deduce that these word has a

connotation only if it was translation together and as collocation.
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11.5.2Cultural factors
The sample: 09
Collocation: Islamic epic
(Sl il : Aan )
Type: noun +adj

The translator in this case, replaced the “conquest” by “epic”, “4asl can be

translated to a “battle" 4S_=<" “which completely differs from ‘z’.

If someone translates both of this collocation individually, the meaning will be
lost. Specifically in religious and cultural matters, because they are so allergic to be

translated in most cases.

11.6.Conclusion

One can deduce that lexical problems are mostly take place in the translation of
collocation of legal texts, while cultural problems are less existed. And the analysis of
this cases lead to identify many problem in translating different collocation in legal

text from English into Arabic.

It is noticeable that the structure of collocation effects directly the translation, but

it is not restricted to the same structure of the source text.
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Conclusion

Translators have attempted to achieve the ultimate objective of spotting the most
important problems of translation faced by translators rendering collocations in legal

text from English into Arabic.

The translation of English collocations into Arabic poses three main general
problems. First, the difficulty of generalization: some English words collocate with
one and the same word, but they are not necessarily so in Arabic. Translators cannot
generalize the meaning of a word which collocates with different words. It can be
different from one collocation to another. The second problem is the variability of
collocations. Different collocations for the same meaning can be existed in English,
but they have one collocation and one single meaning in Arabic. The cultural
idiomatic collocations form the third problem that encounters the translators. Such

collocations are specific to English culture and people.

The following is a summary of the suggested possible solutions for the

translation of English collocations into Arabic.

1- Tracing the identical collocation in Arabic, when available. Usually most

English collocations have equivalent ones in Arabic.

2- In case that an identical collocation is not found in Arabic, a close collocation

can be suggested.

3- A direct meaning should be translated into a direct meaning, and an indirect

meaning into an indirect meaning in Arabic (especially the collocations of similes).

4- If the English collocation is formal, the Arabic equivalent should also be formal
(as the collocations of the current test). It is not advisable at all to translate it into

colloquial Arabic collocations.

5- When unable to find a better solution, and as the last resort, students may go to a
blind direct translation. However, it is the poorest translation. It can also be quite

risky because it may result in a wrong, funny Arabic version.
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Nevertheless, some collocations can be translated, as some collocations of the
current test prove. After all, researcher should be cautious and refuse to surrender
from the first attempt to the direct translation of any collocation, or else they would
commit serious mistakes at times, as explained throughout the discussion of the

translation of collocations.
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Abstract

This study aims to show most of the difficulties and problems that face the
translator of legal text in translating collocation; analysing these problems and
the factors that push the translator to choose one style of translation, thus the
literal translation usually does not give the exact meaning of source text, but
collocational translation does so. This research was conducted to analysis of
collocational translations that took place in the Algerian constitution dated on
1996, and comparing them with their peers in the dictionary of collocations.
The researcher arrived at the translator should have enough expertise to
translate the collocation so that the translator should have expertise about

lexical and cultural factors who govern the translation of collocation.

Key words : collocation ,translation ,lixical , culture , legal text
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